
Carnet de l’interprète

Je suis interprète en roumain et moldave. Chaque jour, 
j’interviens dans des structures du secteur médico-social : centre 
de PMI, hôpital, Centre d’action médico-sociale précoce, école, etc. 

Aujourd’hui, je suis au Centre 
médico-psycho-pédagogique (CM�) pour 

a�ompagner une maman et son petit garçon 
de trois ans et demi, qui présente des 
troubles du langage. Il s’agit d’une première 

consultation avec un pédopsychiatre.



L’école materne�e et la PMI ont orienté la fami�e vers le CM� en évoquant un 
retard de dévelo�ement chez Mihai et la néce�ité d’une consultation spécialisée. 
La maman, originaire de Moldavie, ne parle pas le français. Dans la sa�e d’a�ente, la 
secrétaire présente l’interprète à la fami�e. Ce�e-ci précise qu’e�e intervient en 
roumain et moldave, que sa mi�ion est de traduire fidèlement les échanges dans un 
cadre confidentiel. E�e ajoute être formée à l’a�ompagnement des enfants et de 
leurs fami�es en contexte médico-social.



Après être a�é les chercher dans la sa�e d’a�ente, le pédopsychiatre invite la maman, 
l’enfant et l’interprète à prendre place dans son bureau. Une fois les présentations 
faites, la consultation peut co�encer.

Mihai est-il né en France ou en Moldavie ? 

Et co�ent s’est pa�ée 
votre a�ivée en France ?

Je vais maintenant vous poser 
quelques questions sur Mihai, pour mieux le 

comprendre. Est-ce que vous pouvez me dire 
co�ent s’est pa�ée votre gro�e�e ? 



Je suis tombée enceinte peu 
après être a�ivée. La gro�e�e s’est 

bien pa�ée, même si j’étais seule, 
mon mari travai�e beaucoup. Je ne 

parle pas le français…



D’a�ord… Est-ce qu’il y a des 
antécédents familiaux ? 

Des maladies co�ues 
dans vos fami�es ? 

Et vous savez à quel âge vous 
avez parlé, vous et votre mari ?



Non… Il n’y a pas de 
maladies dans la fami�e, 
ni du côté de mon mari, ni 
du mien. Et tout le monde 
a parlé normalement, pas 

de retard. 

Je ne comprends 
pas pourquoi c’est si 
di�érent avec Mihai…



Vous n’avez rien 
fait de mal. Ce n’est pas 

de votre faute, et parfois, 
on ne sait pas vraiment 

pourquoi cela a�ive.

Est-ce que 
Mihai a déjà été 
vu par un ORL, un 
orthophoniste ou 
un neurologue ?



Non. On m’a dit qu’il 
fa�ait a�endre… Il n’y 

a pas de place.

Les listes d’a�ente sont e�ectivement très longues. Et la ba�ière de la langue rend 
tout encore plus di�icile. Lorsque la maman craque, l’interprète adapte sa voix, son 
rythme. E�e traduit le contexte, le silence, les émotions.



Nous a�ons co�encer par cinq séances d’observation au 
cours desque�es nous prendrons le temps d’observer, de discuter et 

d’interagir avec votre enfant. Vous ne serez pas seule pendant ce proce�us, 
et je vais également demander à l’interprète si e�e peut participer aux 
prochaines séances. Après ces évaluations, les profe�io�els du CM� se 
réuniront pour établir un diagnostic. En fonction de ce dernier, nous vous 

proposerons une prise en charge thérapeutique adaptée.

Après 1h d’échanges, la consultation se termine…



POUVEZ-VOUS ME RA�ELER votre 
prénom pour demander à

ISM Interprétariat de vous faire
intervenir lors des prochaines 

consultations ?

Si la fami�e le souhaite, oui, 
bien sûr. La continuité permet 
d’instaurer une relation de 

confiance. Je m’a�e�e Ionela.



Le 
savi

ez-vo
us ?

Les CM� a�ompagnent les enfants et adolescents 
de 0 à 20 ans ayant des di�icultés d’a�renti�age, 
des troubles du langage, psychomoteurs ou du 
comportement. Présents dans chaque département, 
ils o�rent a�ueil, écoute et soins en consultations 
ambulatoires.

Le CM� évalue les di�icultés de l’enfant et propose un 
suivi adapté. Après les bilans, l’équipe pluridisciplinaire 
établit un diagnostic et définit une prise en charge 
en a�ord avec la fami�e.

Quand la fami�e ne parle pas français, la ba�ière 
de la langue complique la co�unication. L’interprète 
profe�io�el(le), formé(e) à ces sujets, joue un rôle 
e�entiel pour que chacun(e) se compre�e et que la 
fami�e soit pleinement actrice du soin.


